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(9] WEA Fie] wiolxir

o] g 71552 grjo] Mg oju] S.-o. KIM (2008)¥} H.-h. LEE (forthcoming)
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FeY MMEAASHE T HivHolR=e Aol o AFEE KA iR S o
AEREEEEEL LGRS L BHeY] e HHITY] iy g4lolt [Si
Gyeong JU, “They must respect their language and writing (A HEHBICE),”
Hwangseong Newspaper, No. 2446, 1907. 4. 5.]
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[Deok Gyu KWON, The some Details of Korean Language and Writing ({lfif:E
wAgHE), Gwangmunsa Press, 1923, p. 191]

(4a)ell A olu] 1907l FA170] v FEe =22 AlFo] M

o
:oé
1%
ol
ol
K
%0,
dlo
tlo
i

- 226 -



4 5 Ak AF7A Y o] HAELS AN xpo]E Holr]|E Fh, o] HAE
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aAb e vz ol EW Al S H A Eoke Abge]l BoYeh Wirt o] AE Tt
SA A AR 2EAqY SAE =Y, BE AIRER stom A olsA drith
2= d #HelA stk §F mEolyet (Seul-ong KIM 2009: 261)
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2o HEses & uEoltl. (Doo-Hyeon PAEK 2009: 84)
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A osA gulth Algets d Bekshl stuA s
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(5a, b= HAAzE Hof 3laL, (Go)= Az Hof 3tk S.-o. KIM (2008) (5a)E ‘a
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‘A2 HAgk Ho] Holsttt.d
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3) N. Hawthorne® Z#AXAM The Scarlet Letter (1850)7} aHrol|l A ‘FEZER'2 HAR A& o]o] wn|ot=
t} 192090 ‘EH'9] A o] tile]= H.-h. LEE (forthcoming)E #%3}7] nlgtc},

4) 21 9ol], o oA o]Fo)F FL3 WEEoe] gtk NOMA (2010), ITO (2011), E. S. JO (2010)
o] Aot o] YT EE ghao|Al o]Folxl A} exhe atolE glon} Ygo] 7 Fon= o7|AE
w2 AehA] 7|2 g

5) o] Mg AF oo Adiddt #dXe] FnjE & Fart gtk 2y qriAE FAHoR AF3EA
k72 s},

6) olyst Apgel distel= D. 1. JO (2010: 29~31)& #=sl7] vl AAZ 187600 A&} A4dst HA}
FoZTA876)NAT =, FE—k, MR A S, AARBIE Y, B4, PIHEEE A, wIEEE
/LJC Olﬂ‘r 0}01 Yo A= “classic Chinese”9] 9Jn|2 Wi olghs §o& AME-S o v]ste], ZAdlA
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B ARG E QAT MEAAE M R =4 I8 Y3 I8 & WEok Erer I
2 2 We o eyg(6a)tte FFES 3 A= 5 5 vk RIS el e WY
ol ‘st [(5a)], ‘W3 [(5b)], ‘el [(5c) 1= v oA gl ofo diste]= H

oM gl A7z F

FUAE ATel gol WRe uAon el W A4S 5 & Ak

(6)a. The sounds of our country's language are different from those of the Middle

Kingdom and are not smoothly adaptable to those of Chinese characters.

Therefore, among the simple people, there are many who have something
they wish to put into words but are never able to express their feelings. I
am distressed by this, and have newly designed twenty-eight letters. I desire

only that everyone practice them at their leisure and them convenient for

daily use. (Gari K. Ledyard, 7he Korean Language Reform of 1446. p. 277)

b. Since the phonological system of Korean is different from that of Chinese,

the Chinese characters that describe both Chinese and Korean cannot be

used in communication. Accordingly, there are many among the general

public who cannot express themselves in Chinese charaters even though they
have something they want to say. Feeling sorry for this, I have newly
created twenty-eight letters because I want our people to learn them easily

and use them conveniently everyday. (Hunmin jeongeum written plainly so as

to be understood by everyone, compiled by the National Institute of the
Korean Language, 2008, pp. 117-118)

. The speech sounds (i&#F) of our country's language are different from those

of the Middle Kingdom[Chinal] and are not communicable with the [sounds

of] Chinese characters. Therefore, when my beloved simple [illiterate]

people want to say something, many of them are unable to express their
feelings [in writing]. Feeling compassion for this I have newly designed
twenty—eight letters, only wishing to have everyone easily learn and use
conveniently everyday. (Sek Yen Kim-Cho, 7he Korean Alphabet of 1446:
Expositions, OPA, the Visible Speech Sounds, Annotated Translation, Future
Applicability, Humanity Books & Asea Culture Press, 2002, p. 198.)

d. The speech of our country, being different from those of China, cannot be

expressed with Chinese characters. Therefore, there are many people, simple

commoners, despite wanting to have their say, who are unable to fulfil their
desire. Finding this pitiful, I am creating anew twenty-eight characters, no
more than to make it convenient for all people to easily learn and use them
everyday. (Seul-ong KIM, King Sejong and Study on Hunminjeongeum,
Jisiksaneopsa Press, 2009, p. 268)
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‘T’ ©} ‘(the) Chinese characters'®, ‘' Ut} ‘convenient’ %i= ‘conveniently &
o = QI T},

Q59 o] W& o] /Y 9o UE N FES AA| sharofoxe] Aot HAHEl A

A8 Bk g Aotk
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document” & @olBtt 2 @& 7He|7]= © AREEUHH.-h. LEE 2012). °]¢F & F
7EA el dig =8 oln] 1920 die] S EelAE s vk Aok iAo, HdY
el AA A (1923)0= TS wAYTE EEel F7)Eo] A AR
“EEt, AR Sul' 29051, S “dolrHTh & whe]7e] ou]E 2Agitt 8

olgA & ul, HZY NMEZE =I5 WAL Al AMSH ‘j(?-’b g I} o]

2
(2418 4RSI Aol ohel, F S ool Hol - BF - HAE 5& ol
WA (BAIY BAE A ASE Sert AelHm AR + AE Al

B2 - BRI & NPUENP IS FRelet: wess ¥ 4 9 Aol
oh R o el ZAAY BN 1 PAY FEolz NAE A FUHE A
Al FUH 3 AREL UR W) - CEAL N2 2X7 FUTAE NPy
NP,-S}2 4 %= Foleta wheahs = : g

S N

Aol Aol A% ol il E PFREL Wne Fel 2¥EF Ak AR 5o
govt, o MeRel ‘St wedEo] 94 % AR-W wedslo] k. BE AR
AR, 90 WMol AR zh] 2FA BT PS Sl vk FA Feld x
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=3 o]1:1r
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S dgo®2 Hgd o, “rrRE3) AR SR Eert Ao® wYdia e o Ha ‘g
ToF MR FEA et e Aoz Hgs)ofp gt

714 & NP HNPAHGE 10 0] 5o & w4 7 7HAE Afnr|=2 g,

o] TH FHS TUAS HE 9ol Jie odojz Mdd Ho] gl

(Da. EFEC7 e, BTN, (A Collection of Master Rosa's Works, Vol. 20,
“The Preface to Reissued Gjjaji,” a_310_453c)
b. MK EsLZM,  AEHEE T, ODHZP%E, BSCEZRE,  SHEdmE. (A
Collection of Master Jesan's Works, Vol. 11, “A Reply Letter to the Nephew
Unyak,” a_206_406a)

(7Ta)= sATo2AM “Us ZAM7F S5t HEste A2 759 gEol A2 it
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Record of the Joseon Dynasty, the year of 1402. January 16th))ollA9] ‘Srfdim &
wolQl EA7F AR EekA ¥es EAT Bolgal osfd ¢ e Foth o)¥ o=
gpotetd, ‘Blzikire] BiEE O AMHUE A e A ust dRu rEetE A2 &
Y ot ER) g FES () T8l F=olet () wolE Pl e A, o] F AL
T A2 T4 ¥es TSt dvkar obd 4 dhlb dAE o

g Tolgtes AAE AA saEolok ok, A T QuAAY Fawkd i
of g Aegk 5 E A S Fsto] ajaEolof gt

ojAl ‘R HH ko] AFetrl= vk A S dFo] veldeadd, 1 &
of i Wol, A& AolE THAAME k7] vl ofe FhAfolvh. (EYH Sl
of wiétol= olw] AHN (2007) A ZdAlstAl azste] “sejsit}”e] ojm7t ope} “wct
strtre] onE THA= Ao® wkordt v 9l

of gl A e Suzh “seElsttth HojM = o Avke AL i AAle] ojujgiet
ofol = Aol o] i dAle] AANME {4 detd 4 k. A= LS
of glojA HeHE FHE FATH = uie 7RG - (Fe] AT Abe T ik
EAANGBER B H oA 2] AN otk FAl o] M AEol A= AbEvbel glof 5=¥] U
A R S 11T A F ARuyep o] ALEubeE ke -Te] AT "k
A =role] FEAF AT T A d=ojo] Hsksitt =  Foivt 4 4?7} oby =}
Hd7b ok ol gt el M= (R AT e]l Ho] ojusfof st=rtE & & 2

T TA derojel "o dofolA B d e Holy] wikel 04 W oA
wotAl etk ey Ao YfEHE T4 o] E3dAe WARAE Fes 91 ©
S 7HA AL, FEARA s ek o] FTT e ofwu “Hstal dEv el vy “Hs)
“8‘ ’3}4 9] 94‘3]?* 712 o] AL A ool A &AL st vt “Jdo}ﬂ o]

opul glell, “olgatzlel fre] oqw|7E ¥ FrhEof dvk= A AA Ael7)

rLEHUHLFE

}.13)
&2 RN E FR 2 F7 oW g T T4 gho] EolA Y e Eeltt

®)a. HFs & oxv|et (Weolinseokbo 23: 29b)
b. Hifls 2% &olg} (Weolinseokbo 13: 62b)

KEEARF Y UNMERAT 2 AR o]e} A7 H
el kel M ERHATS] fEe] Moo= FEAF et v AREE ALl E A vk 3l

11) 7oA i olehs §o17k B9l ket IS 1w Sk AbLe welsh skt e
B sle] e, s, S He) HAAL, oy, WA Sahe folabo

12) ‘EAI7E FA @Fo) Balel Welrli= el ekt BETk olRl@ RS Sl ele] el wo
A e R B4E Botol Aok Holth WAZES e SAste] oAl 1 TAH §AF B4
b,

13) ol g317]ol ATl'el ojul7} oA, oA GRelAEAE Wl Ade o)A AW 4 ik ome 3}
AZ A g olel @ A ol PolAE thE ellAel AT S¥stel AT BaF Aol
.
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o dE A et S ZHAAL gleel arelslofF g
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o] 1 3 oE Holt}
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wno 2 =97 o s 7}114

(2) ‘Blzihwol BUCT2 MM R g gt st w2 rpekr e AR Y o}
YEAehs A Foldl 5}3019} woldl £A47F T3 MZ Sk S Fde
aL vk AR el ofste] Folgk= AAE AA siH ook &, FA= T
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% Fde Aoletal ofsf g 4=

o] i’ “convenient”2] 2Ju|7} o}uE} “comfortable” 2] W& ZhHT) ¥

sttt el =@ s & o ‘pJiel (st AREE etk = “convenient” €]

4 ]E 7FAIAL, “comfortable”®] ejw|E ZEAI A 7] wjZel L TS W= o
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& 4

WEH gow AZEAR, AR oby wAg FAol of7]47N AdHoz BAR
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